MISCELLANEOUS ASHLANDER LINES:
A bit of explanation, first: 
Each of these lines has been translated into Dunmeri, as per the request of one of the devs. Lines in black are the lines I intended the characters to be saying (aka what would show up in subtitles). Lines in red are simplified versions of this speech (changed so that the lines could directly translate into Dunmeri). Lines in blue are the fully translated lines.

Aharasaplit Camp:

Conv. #1
Shanat Kaushminipu: Remind me, Tibdan, why we’re still travelling with this murderer?
Remind me, Tibdan, why we’re always travelling with this murderer?
Lo homa, Tibdan, ju’it oshun adur duhnakam enhi isk fahrag?
Tibdan Shalarnetus: We have no other option. He’s an outcast, just like us. And he’s probably the only friend we’re going to find on this damned island. Besides, the way he tells it, the killing was perfectly justified.
We have no other path. He’s a lost brother, just like us. And he’s truly one of the few friends we will be finding on this wicked rock. How he tells it, the killing was perfectly wise.
Osuhn harig bahr sey. Oas edur ot errat daesohn, lacor osuhn. En oas edur neif aln am as bivri osuhn ean shotelakam ghar isk malfurdigh bal. Ju’okor oas homa el, as fahraj ebahr udirif opumelu.
Shanat: I don’t see anyone here to vouch for his stories. I tell you, it’s merely a matter of time before he turns on us.
I don’t see anyone here to protect his memories. I tell you, it’s merely a matter of time before he turns on us.
Os bahr talje mer de freda oam noriim. Os homa ohn, el edur hlaghin ot asuudal am telsad gano as hulog ghar osuhn.
Tibdan: So what would you propose we do? Run away? Where would we go? Who could we trust? *Silence* …That’s what I thought.  
So what do you ask that we do? Run? Where would we go? Who would we put our loyalty in? *Silence* …That’s what I knew.  
[bookmark: _GoBack]Ku’ilm lakhag ohn ist osuhn mugag? Aradig? Ku’ay osuhn havan? Ku’or osuhn resten iam kan’ild gher?  *Silence* ... Ist edur ku’ilm os shogahe’ad.

Conv. #2
Zallay: What else could I have done? I couldn’t just stand there and take his insults… What is a man without his honor?
What choice did I have? I was incapable of merely standing there and taking his insults language… What is a man with no respect?
Ku’or songolt  muge’ag os harid? Os ebahr bahrbaldif am hlaghin bahnith diru en captuth oam hudilk… Ku’ilm edur ot ekilam enhi bahr lorkor?


Grazelands:

Conv. #1
Kashtes Ilabael: Ha! Did you see the look on that fool’s face? Who needs the tribe when we can get  all the supplies we ever need off the road? 
Ha! Did you see the fear on that man? Why rely on the tribe when we can get more things than ever need off the road? 
Ha! Ohn muge’ag taljed as beshvi ghar ist ekilam? Ju’it lavsi ghar as merial ku’elm osuhn amurich eshtik zuiil ist osuhn markanich ru as khosduhn?
Emul-Ran: It almost saddened me to see one of our kind give up his goods so willingly [freely]. He was a coward and deserved no better.
I was truly bitter to see one of our people give up his things so freely. He was a slackwit.
Os ebahr neif nikula taljed aln am iam mer khardi oam zuiil indurif. Oas ebahr ot s’wit.
Kashtes: That is what happens when you spend all your time with outlanders. They make you weak, and stupid. It’s no wonder he was so easy to rob.
This is the cost of spending time with outlanders. They make you weak, and slow. That is why it was possible to take his things.
Ist edur as khes am zartsuulakam ohm telsad enhi n’wah. Asuhn ohn balmari jubarhu, en re’aldis. Ist edur ju’it el ebahr feyal captud oam zuiil.


Yanemus Mine:

Conv. #1:
Tubilalk Mirathrernenum: [exclamatory]! My new pickaxe, broken!
[exclamatory]! My new axe, lost!
Nchow! Yi dibol hagil, errat!

Conv. #2:
Assallit Assunbahanammu: This piece shall make a fine helmet, one day.
This piece will make a fine helmet, one day.
Isk kulim balmarin ot fredsho meshti, aln sin.

Conv. #3:
Yan-Ahhe Darirnaddunumm: The tribe would be proud of the work I have done this day.
The tribe would be proud of the work I do on this day.
As merial muhriar velishif am as baldefud os muga ghar isk sin.

Conv. #4:
Assallit Assunbahanammu: This mine is plentiful. We did well to come here.
This mine is rich. We did good to come to this place.
Isk molcithuhn edur di’ota. Osuhn muge’ag juli de yaglad de isk bulor.
Tubilalk Mirathrernenum: Yes, this ebony is a boon for our people, but perhaps the Hlaalu offer a better deal? We could do a lot with that gold.
Yes, this metal is a blessing for our people, but maybe the Hlaalu give a better promise? We could do many things with that gold.
Nei, isk molihn edur ot shoksuna sut iam mer, er neibahri as Hlaalu jikhig ot winol? Osuhn mugakar zuiil kivri enhi ist khestis.
Assallit: What Hlaalu offers is little more than guar dung. The gold they would give us is worth less than the ebony we mine. They only offer deals that they profit from.
What Hlaalu gives is dung of guar. The gold they would give us is poor among the metal that we excavate. They merely give prices that they win in.
Ku’ilm Hlaalu jikhig edur argal am guar. As khestis asuhn jikhiar osuhn edur bahrdi’ota jibu as molihn ist osuhn molcithad. Asuhn hlaghin jikhi khees ist asuhn yali gher
Tubilalk: Are you so sure? Surely they would not stoop so low as to offer us an unfair deal.
Is this true? Truly they would not fall this low, to give us an uneven compensation.
Isk edur neen? Neif asuhn bahr goklear isk lan, de jikhi osuhn ot ferkhes bahrhadot.
Assallit: Clearly you have not dealt with Hlaalu before. They have no honor. They are vain, and selfish. No good will come from dealing with them.
You did not meet Hlaalu before this, truly. They do not have honor. They are wicked, and irresponsible. Good will not come from working with them.
Ohn bahr proki’ag Hlaalu gan isk, neif. Asuhn bahr hari velohk. Asuhn adur malfurdigh, en bahrtodihf. Juli bahr yaglan devehr baldefukam enhi asuhn.

Conv. #5:
Tubilalk Mirathrernenum: Assallit believes that the Hlaalu have evil intentions. What do you think?
Assallit believes that the Hlaalu have an evil conspiracy. What do you think?
Assallit nulfig ist as Hlaalu harig ot malshore mal. Ku’ilm ohn nulfig?
Yan-Ahhe Darirnaddunumm: I do not think it matters whether they mean us ill or not. We are Zainab, and this is our mine. We have owned it for generations, and have become wealthy off it. We will not let our livelihood fall into outlander hands, which is undoubtedly what Hlaalu intends.
I do not care that they have an evil conspiracy or not. We are Zainab, and this is our mine. We worked in this mine for many epochs, and became rich because of it. We will not let our life fall into the hands of outlanders. This is what Hlaalu wants.
Os bahr tuslag ist asuhn harig ot malshore mal sint bahr. Osuhn adur Zainab, en isk edur iam molcithuhn. Osuhn baldefu’ag gher isk molcithuhn sut tosh kivri, en veyse’ag di’ota un am el. Osuhn bahr balorin iam muhr gokleg ujil as baldefuur am n’wah. Isk edur ku’ilm Hlaalu urag.
Tubilalk: But think about the profits that this deal could give us! And we wouldn’t have to work in these mines anymore!
But look at the gold this compensation could give us! And we would not work in this mine!
Er binthi kol as khestis ist ferkhes jikhikar osuhn! En osuhn bahr baldefuar gher isk molithuhn!
Yan-Ahhe: If you don’t want to work, you are welcome to leave any time you like. I will stay with my people.
You do not want to work, you can leave. I will remain with my people.
Ohn bahr urag de baldefug, ohn khurhanich. Os alburon enhi yi mer.




